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Exercise 1
Определить по грамматическим признакам, какой частью речи являются слова, имеющие окончание –s и какую функцию это оканчание выполняет:
a) глагол ; показатель 3-го лица единственного числа в Present Indefinite;
б) существительное; признак множественного числа имени существительного; 
в) существительное; показатель притяжательного падежа имени существительного.
1.  Every organization exists (а) within an extensive and complex environmental network. 
Каждая организация существует в рамках обширной и сложной экономической сети.
2. The presence of the political system has served to complicate management’s (в) job; it has also made it easier at the same time.
Существование политической системы усложняет работу менеджмента и в то же время упрощает её.
3.  A new business needs (a) capital not only for ongoing expenses (б) but also for purchasing necessary assets (б). 
Новому бизнесу нужен капитал не только на текущие расходы, но также и для приобретения необходимых активов.
4. Net income is a person’s (в) total income after deduction of income tax.
Чистый доход это общий доход человека (юридического лица) после вычета налога на прибыль.
Exercise 2
Перевести предложения, обращая внимание на особенности перевода на русский язык определений, выраженных именем существительным.
1.  The value of two currencies with respect to each other is foreign exchange rate.
Обменный курс – это ценность (цена) двух валют относительно друг друга.
2. The Wall Street Journal reports daily exchange rate in both European terms and American terms.
«Уолл Стрит Джорнал» ежедневно сообщает об изменении курса обмена европейских и американских валют.
3. Contact law adjusts the performance of contractual obligations.
Договорное право регулирует исполнение договорных обязательств.
Exercise 3
Перевести предложения, содержащие разные формы сравнения.
1. Among the functions of the economic order the most important one is to provide some means of resource allocation.
Среди функций экономического порядка самой главной является обеспечение способов распределения русурсов.
2. By the 1920 advertising agencies could plan and execute much more advertising campaigns.
К 1920-му году рекламные агентства смогли запланировать и осуществить гораздо больше рекламных кампаний.
3. Higher standarts of living require increased output per person.
Более высокий уровень жизни требует увеличения дохода на душу населения.
4. The greatest panic was the crisis in 1929, which rocked the US economy. 
Величайшую панику вызвал кризис 1929 года, который потряс экономику США.
Exercise 4
Перевести предложения на русский язык, обращая внимание на перевод неопределенных и отрицательных местоимений.
1. Some careers in finance vary as widely as the scope of finance itself. 
Некоторые профессии в финансовой сфере имеют такие же значительные различия, как и разные области финансов.
2. Any investment analyst examines the markets within which fund raising and security trading take place. 
Любой инвестиционный аналитик изучает рынки с точки зрения пополнения фондов и безпасности торговли. 
3. There are some disadvantages in this type of business.
Этот бизнес имеет ряд недостатков.
Exercise 5
Определить видовременные формы глаголов и указать их инфинитив; перевести предложения на русский язык.
1. All business requires financial support. 
Requires – to require – The Present Simple (Indefinite).
Все виды бизнеса требуют финансовой поддержки.
2. Unfortunately our main competitor won a major overseas contract.
Won – to win – The Past Simple (Indefinite).
К сожалению, наш главный конкурент выиграл крупный (главный для нас) зарубежный контракт.
3. A person with a strong finance background will begin as an administrative assistant to a loan officer.
Will begin – to begin – The Future Simple (Indefinite).
Человек (юридическое лицо) с сильной финансовой позицией начнёт карьеру как административный помощник чиновника по кредитованию.
4. Nowadays, the larger corporations organize production on a worldwide scale.
Organize – to organize - The Present Simple.
Сегодня крупнейшие корпорации организуют производство на мировом уровне (по всему миру).

Exercise 6
Переписать и письменно перевести 1-2 абзацы.
1. When residents of one country trade with residents of another country, they must generally convert funds between the currencies of two countries to facilitate payments. Currency convertion requires a rate to define the value of one currency in terms of another currency. This rate is the exchange rate. 
Когда представители двух стран торгуют друг с другом, они должны конвертировать фонды по курсу валют двух этих стран для обеспечения взаиморасчёта. Конвертация валюты требует определения соотношения стоимости одной валюты по отношению к другой. Это и есть курс обмена валют.
2. Since multinational companies trade in many different foreign markets, that’s why portions of their revenues and costs are based on foreign currencies. Among the currencies regarded as being major (or ‘Hard’) are the British pound, the Swiss franc, the Deutsche mark, the French franc, the Japanese yen, the Canadian dollar and the US dollar. The value of two currencies with the respect of each other is foreign exchange rate. 
Поскольку международные компании торгуют на зарубежных рынках, размер их доходов и цен основан на курсе иностранных валют. Основными валютами считаются британский фунт, швейцарский франк, немецкая марка, французский франк, японский йен, канадский доллар и доллар США. Цена двух валют по отношению друг к другу есть курс обмена валют.

Exercise 7
Ответить на вопрос: What is exchange rate?
Currency conversion requires a rate to define the value of one currency in terms to another currency. This rate is exchange rate. The value of two currencies with respect to each other is foreign exchange rate.
